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0yMgdya 9690L Mo300600 gob3znmoMxdalb gobdozmmodsdn ym-
39®30L obobnsmygdom bMmMbAMzbmds, Mabol gob30maMgdnL
0000090MM39 ghoddg 060MANB9096 m©gb myMdgmo BoMmOIm-
003mo0b bohyz9000. FoME3mnb EsLOBYnLAn MmMa o6 Bg@Hho 016-
bdmzbalb BoMdmmdds oyMmdgmn dmEadob sodnsbmsm3znb go-
@agmobagn sMbozgmagogmn dmdgbdns. s30b godms, MMI m©yb
oyhdymno BsmImMdszammonb boghyzgon dsmE3smb CCV(C) Bgdsc-
396mmodnm ofM dgn39396. vds3MMIYMa daME3mab dmenmb mMo
006b3M3060 sMEMY 08300M3© 33b3wgds Mmagmmz Babgbbgod, aby
baggmMag myMmgym bohyzgddan. M. 1300 bambab Eobobgmyds -
Tiirk (669 83ME3mMab dmeEmb MMo 01s6bdM3360 odmgymny).

036bdM33603M33mggdbgdom (mMmno o6 dghn 0sbbdm3bnm)
©306Yy907am0 6sbgbbgdn bodhy3g00b s@ad@HsEns ymMmIym 969030 mMa
3900 bmMmEngmEyds - 3IMMMdoms s 9396mgdom. ImbLybgdedn
abmmm@ 3MmMa9doL gobznbnmagzm.

3Mmogds < 0gMmdbyama prothesis ‘606 ©oygbgdy - gbos o-
dohgd0mn dggmab (MmagmmE Mmabbdm3bob, sbg3g bBM360L) gohgbs
bodhyz0b dOLMMYHYM ELLBYNLIN. MYMJyma 96960b G90mMb3zg3080
©38shgdnmn dggMmo gMmo-gmmn 306Mm bdmasbas (i, 1, U, u) dsMmE3-
mob  obobyobdn mMmMobbdmM3zboob bLohyzob 606 ©ogdodgds
306Mm bdm3zobn o obom FoME3omb BsMIMIabob 3madmagbob
30M39m obbdmM3zs6meb. 008.: MYL. cTakaH — sdgMo. istakan; gMb63.
statistique - oyMg. istatistik ‘DHOHOLHNIS, nhom. sconto — ;M.
iskonto ‘gobEozmady, nbam. stop — oyMyg. istop ‘gohgMmgoy s Lbba.

39M30LGHsbob 30mMongmob ©oE Es3MsMIn (1595 B6.) mmMo
Jomoygmo hm3mbodo 9533b30s 3Mmmghymo gomgmdymgdymo
@mM3001: 0LHIBROBEANBES — exis jileiul [stefanzmnda<bihgx663060
o 0b3oMd — — Sl iskarb < bgoMydo.

0939 993hgM@gonm 3Mmmgdob nbgo d90mb3zg300dg, MMEgLLE
3060Mm bdm3zobn 606 ©ogdo®gds damb, sboman doME3omn BoMIm-
0ga86909, mydEs bohyzo 06yqgds sMs mMmo Mvbbdmazbom, sModg -
9Mm00), 3gMdme 30, /r/ m36b3m3bom. baggmmng mymdymo bohyss
[r[-000 oM nBygos: Rum - Urum’ 09Mmdgba’; nhoan. roba - oyyMd. urba
‘badmbN, habbsEdg-mn, 3000, 3MdO. rub’ - &, oymd. urup ‘(9Mon)
dgmmbgn’ s bbg.
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The Turkic languages throughout their development have always
been characterized by vowelfullness, which is preserved at the pre-
sent stage of development in the words of the Turkic origin. The
pronunciation of two or more consonants at the beginning of a syllable
is an irresistible moment of articulation for people of Turkish origin
and because of this, words of Turkic origin do not contain the syllable
CCV(C). At the same time, two consonants at the end of a syllable are
not uncommon in both borrowed and Turkish words, cf. the very name
of the people is Turk; that is, two consonants are not unussual at the
end of a syllable).

The adaptation of borrowed words beginning with consonant
complexes (two or more consonants) in Turkish is carried out in two
ways - either by prothesis or epenthesis. In the report we will discuss
some prothesis facts.

Prothesis < Greek prothesis ‘to put in front’ is the appearance
of an additional sound (both consonant and vowel) at the absolute
beginning of a word. In the case of Turkic languages, one of the narrow
vowels (i, 1, U, u) is an additional sound. At the beginning of a syllable,
a narrow vowel is added before a two-consonant word and forms a
new syllable with the first consonant of the compound. For example:
Russian stakan — Azerbaijanian istakan’glass’; French statistics - Turkish
istatistik ‘statistics’, Italian skonto — Turkish iskonto ‘discount’, English
stop - Turkish istop ‘to stand” and others.

In the Grand Registry of the province of Gurjistan (1595), we met two
Georgian toponyms in the prothetic Tiirkish form: sxi ilsinl jstefanzmnda<
Georgian /stephanc’'minda/, and the skarebi was similarl << iskarb.

Here we will dwell on the case of prothesis, when a narrow vowel is
added to the root, a new syllable is formed, although the word does not
begin with two consonants, but with one, namely the consonant /r/.
Turkish words do not start with /r/: Rum- Urum “Greek”; Ital. robe -
Turk. urba ‘clothes, clothing, dress’. Arabic rub’ — & Tiirk. urup «(one)
quarten etc.
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